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الديـــــــــبـــــــــــاجة
تهيمنمختلفةحياتيةاليبوأسجديدةثقافيةلعولمةمتزايداترسيخايشهددؤوبتقنيزمنحاسمة؛إنسانيةمرحلةاليومنعيش
ملائمةتعلمأو/وعليمتطرقإلىتحتاجمتدفقةمعلوماتسيلويطعمهامحدودة،وغيرمتلاحقةإلكترونيةتطبيقاتفيها

اللغاتتعلمأو/وعليمتمجاليبقولم.للجهدرشيداواقتصاداللفائدةواسعاانتشارايحققبمامناسبةترجمةومنهجيات
بلمعه،والتعاملجيالتكنولو التطورفهمإلىحاجةفيالممارسونأصبحلذلكالتقنية،الطفرةهذهعنبمنأىوالترجمة
فقدالباحثونأما.وأهمأعلىمستوياتنحوبمخرجهمللارتقاءصلبةوأرضيةعملهمسيرورةمنيتجزألاجزءاوجعله

/علىوالإضاءةلمشكلاتاواستعراضالطرائقوتبينالحقائقلتقصيدراساتهممنكبيرحيزبتخصيصمطالبينأصبحوا
جميعتكتشفولمهمكوناتجميعتسبرلمخصبموضوعاللغاتبعالمالتكنولوجياعلاقةأنخاصةالحلول،عنوالبحث

مكانعلىستحواذالاإلىيصبولدوداعدواالتكنولوجياكانتإذامابيننتأرجحاليومإلىنزاللانحنولاكيف.زواياه
الأخرى،والعلومالنفسعلمو والترجمةاللسانياتمجالفيثريبحثيزخمبفضلويتحسنيتطورينفكلاوأنهخاصةالبشر

فياليومنواجههاتيالالمشكلاتمنلكثيرسريعكحلدورنا،تلغيأندونالحديثة،التكنولوجيانوظفأنإمكانيةبينو
علىتعتمدمؤتمتةمنظتطبيقخلالمنالإنساني،الفكرملامحتغيروالمعرفةعلىالشعوبتلهفوالحدودتلاشيظل

سواءمضافةقيمةتحقيقولالأهدفهامناسبةلغويةممارسةلضبطالحديثةوالتواصليةالتفاعليةوالقنواتالاصطناعيالذكاء
.الترجمةتضمنهاالتيالثقافيةالوساطةعمليةخضمفيأووتعليمهامالغةتعلمأثناء



تعلمأو/وبتعليمالأمريتعلقعندماحدودالرقميةللتكنولوجياكانإنماحولجهةمنالملتقىهذاإشكاليةتتمحور
وحداثتهاباختلافهاالرقميةبالتكنولوجياالمتعلقةالتطوراتلتلكوكيفذلك؟معالجةكيفيةعنناهيكوالترجمةاللغات

والأبحاثوالدراساتلعملافيالمتبناةالأساليبعلىتؤثرأنأخرىجهةمنوالترجمةاللغاتتعلمأو/وتعليممجاليفي
المجال؟هذافيمحترفاأوهاوياكانسواءالفردمستقبلوعلى

أهداف الملتقى

لتبادلوالأدبوالترجمةيةاللغو الدراساتمجالفيالوطنربوعجميعمنباحثينلالتقاءحقيقيةفرصةالمؤتمرهذايمثل
مجالفياتالابتكار آخرعلىالضوءتسليطإلىأيضاالعلمياللقاءهذايهدفحيث.الخبراتونقلالأفكار

حباودراساتها،الترجمةاتوممارسوتعلمهااللغاتتعليمعلىكذلكوأثارهاالآلية،الترجمةوبرامجاللغويةالتكنولوجيات
.والارتقاءللتطوروطلباالمعرفةفي

محاور الملتقى

تعلمفيودورهاطناعيالاصالذكاءعلىالمعتمدةالآليةالترجمةوبرمجياتالإلكترونيةوالكتبوالقواميسالمواقعماهية
.الثانيةاللغةتعليمأو/و

.الرقميوالنشرالتأليفسوقفيالمترجممكانة

.والترجمةاللغاتتعلمأو/وتعليممجاليفيالرقميةالتكنولوجيامستجدات

.وآفاقهاالمعززةالترجمة

.التعاونيةالترجمةمشاريعومفهومالاجتماعيالتواصلمواقع

.العصبيةالآليةالترجمةظلفيالترجمةمستقبل
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مسيلةجامعةزينمالآ.أ
مسيلةجامعةحريزينصيرة.أ
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2الجزائرجامعةرضامحمدبوخالفة.د.أ
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بجايةجامعةناديةإيدري.د.أ
2البليدةجامعةبوركايبسفيان.د
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2الجزائرجامعةفوزيدومةبلعالية.أ
2الجزائرجامعةداودياسمين.د

إدارة الملتقى
بلواضحالبروفسور الهاشمي : رئيس جامعة محمد بوضياف مسيلة: الرئيس الشرفي

عميد كلية الآداب و اللغات بجامعة محمد بوضياف مسيلة البروفسور عمار بن لقريشي: المشرف العام
بونعاسالدكتور شوقي : رئيس الملتقى

اللجنة العلمية للملتقى
إيمان شريط جامعة مسيلة/2جامعة الجزائر طواهريةياسمين . د/ نسيمة عميروش جامعة مسيلة. د:العلميةرئيس اللجنة 

بنية جامعة مسيلةمالآ: نائب رئيس اللجنة العلمية
العلميةاللجنةأعضاء



التنظيميةاللجنة 
صباح فراح جامعة مسيلة: رئيس اللجنة التنظيمية

مسيلةخولة رباحي جامعة : نائب رئيس اللجنة التنظيمية

التنظيميةأعضاء اللجنة 
نسيمة عميروش جامعة مسيلة. د
2جامعة الجزائر طواهريةياسمين . د

بشير صاهد جامعة مسيلة. د
جامعة مسيلةميهوبيحورية . د

بنية جامعة مسيلةمالآ. أ
جامعة مسيلةبناعةيوسف . د

محمد قفي جامعة مسيلة. د
جامعة مسيلةحمومةشهرزاد . أ
مسيلةكريمة لعويجي جامعة . أ

شروط المشاركة
الملتقىمحاورمعمنسجماالبحثيكونأن
أصيلاالبحثيكونأن
فردياالبحثيكونأن
كلمة300طولهايتجاوزلاملخصاتإرساليتمأن
عةالمتوقأوالمحققةالنتائجوالمنهجيةوالأهدافوالإشكاليةالملخصاتتتضمنأن
.فرنسيةإنجليزية،عربية،:التاليةاللغاتبإحدىالبحثيكونأن



تواريخ مهمة
https://forms.gle/MFP6QKE5fwJ6t6Km7:الرابطعبرالملخصاتاستقباليتم

2023فيفري05تاريخذلكيتعدىأندون
2023فيفري20:المقبولةالملخصاتعلىالرد

2023مارس 10(: صفحة15لا تتعدى )آخر أجل لاستقبال المداخلات كاملة 

Google Meetعن طريق تطبيق 2023مارس 15و14يومي : انعقاد الملتقى
ltrdt@gmail.com: لمزيد من المعلومات

https://forms.gle/MFP6QKE5fwJ6t6Km7
mailto:ltrdt@gmail.com


People’s Democratic Republic of Algeria

Ministry of Higher Education and ScientificResearch

Mohamed Boudiaf University of M’sila

Faculty of Letters and Languages

The Department of Letters and English Language

In collaboration with the Theoretical and Applied Linguistic Studies Laboratory

Organizes the First Online National Conference on:

Language and translation in the realm of digital technology:

Experiences and challenges

14-15/03/2023

Preamble

Today, we are living in a crucial humanitarian phase ; an arduous technological age that

witnesses the consolidation of a new cultural globalization and diverse lifestyles, reigned by

successive and unlimited electronic applications. They are, therefore, fed with a flood of

information that requires appropriate teaching and/or learning methods and translation

methods to achieve a wide distribution of benefits and economy of effort.

The field of teaching and/or learning languages and translation are not spared from this

technological leap. Yet, practitioners need to understand and deal with technological

development. They should even make it an integral part of the functioning of their work and a

solid platform to take their output to higher and more significant levels. Researchers are now

required to devote a large amount of their research to fact-finding, methods, problem-finding,

problem-highlighting/solution-seeking, especially as technology’s relationship with the

linguistic world is a fertile subject that has not yet been fully explored and not discovered.

We live today in dilemma of whether technology is a fatal enemy that aspires to capture the

place of human beings, especially as it continues to develop and improve; thanks to the rich

research momentum in linguistics, translation, psychology and other sciences; other ability to

employ new technology, without cancelling our role, as a quick solution to many problems we

face today. This is due to the fall of boundaries, the yearning of peoples for knowledge and the

change of the human thought features, through the application of automated systems based on

artificial intelligence and modern interactive and communicative channels to regulate

appropriate linguistic practice; aiming first to achieve added value, whether while learning and

teaching a language or in the midst of the cultural intermediation process guaranteed by

translation.



The problematic of the Forum lies in asking: do limits exist in digital technology use in

teaching and/or learning languages and translation, and how to treat this? How do these

developments in teaching and/or language learning and translation, with respect to different

and new digital technologies, affect on the approaches used in work, studies and research, as

well the future of the individual, whether he or she is an amateur or a professional?

Conference objectives 

This conference is a real opportunity to bring together researchers from all over the country

in the fields of linguistic studies, translation, and literature to exchange ideas and share

experiences. This scientific meeting also aims to shed light on the latest innovations in the

field of language technologies and machine translation programs. It will also shed light on

their impact on language education, learning, translation practices and studies, seeking

knowledge, development and advancement.

Conference themes and tracks

What are the sites, dictionaries, e-books, machine translation software based on artificial

intelligence and which role do they play in learning and/or teaching the second language.

The place of the translator in the digital authorship and publication market.

Digital advances in language and translation education and/or learning.

Enhanced Translation and its Prospects.

Social media and the concept of collaborative translation projects.

The future of translation under neuromechanical translation.

Honorary chairpersons:

Prof. Hachemi BEN OUADEH 

rector of Mohamed Boudiaf University of M’sila

Prof. Ammar BENLOKRICHI

the Dean of the Faculty of Letters and Languages, Mohamed Boudiaf University of M’sila

Organizer and conference chair: Dr. Chaouki BOUNAAS 

Scientific committee chair:

Dr. Nassima AMIROUCHE (Univ. M’sila)/ Dr. Yasmine TOUAHRIA (Univ. Algiers 2)/ 

Imane CHERIET (Univ. M’sila) 

Scientific committee co-chair:Amel BENIA (Univ. M’sila)



Sabah FARRAH (Univ. M’sila)

Dr. Mourad TOUATI (Univ. M’sila

Dr. Tayeb BOUAZID (Univ. M’sila

Dr. Abou Bakr HAMOUDI (Univ. M’sila)

Prof. Assia BAGHDADI (Univ. M’sila)

Dr. Fadila ABADOU (Univ. M’sila)

Amel ZINE (Univ. M’sila)

Nacira HRIZI (Univ. M’sila)

Rokia CHEMINI (Univ. M’sila)

Messaouda LAADJINI (Univ. M’sila)

OumSaad BERKANI (Univ. M’sila)

Dalel OMRI (Univ. M’sila)

Mohamed SABER DJEMAOUI (Univ. M’sila)

Noureddine REFICE (Univ. M’sila)

Dr. Azouz KHATIM(Univ. M’sila)

Prof. Wafa BEDJAOUI (Univ. Algiers 2)

Naziha BELKHERCHOUCHE (Univ. UMC)

Dr. Bilel BENTALEB (Univ. UMC)

Dr. Abd El Ghani BENCHAABANE (Univ. UMC)

Dr. Imane Boukaoud(Univ. UMC)

Prof. Amar GUENDOUZI (Univ. Tiziouzou)

Dr. Hicham MOKHTARI (Univ. Oran2)

Dr. Sofiane DJEFAL (Univ. Mascara)

Dr. Adila BENAOUDA (Univ. Algiers 2)

Dr. Kahina TOUAT (Univ. Tiziouzou)

Prof. Mohamed Reda BOUKHALFA(Univ. Algiers 2)

Prof. Fatima BENNEGHROUZI (Univ. Mostaganem)

Prof. Nadia IDRI (Univ. Bejaïa)

Dr. Sofiane BOURKAIB (Univ. Blida2)

Dr. LOULI BOUKHALFA Nesrine (Univ. Algiers 2)

Dr. Souhila MERIBAI (Univ. Algiers 2)

Dr. Fatma ZAGHAR (Univ. Oran 2)

Dr. Ouchtati ZOUBIDA (Univ. Algiers 2)

Dr. Amina KERCHOUN (Univ. Algiers 2)

Faouzi BELALIA DOUMA (Univ. Algiers 2)

Dr. Yasmine DAOUD (Univ. Algiers 2)

Naziha BELKHERCHOUCHE (Univ. UMC)

Dr. Bilel BENTALEB (Univ. UMC)

Dr. Abd El Ghani BENCHAABANE (Univ. UMC)

Scientific committee members



Organizing committee chair:Sabah FARRAH (Univ. M’sila)

Organizing committee co-chair:Khawla REBAHI (Univ. M’sila)

Organization committee members

Dr. Nassima AMIROUCHE (Univ. M’sila)

Dr. Yasmine TOUAHRIA (Univ. Algiers 2)

Dr. Bachir SAHED (Univ. M’sila)

Dr. Houria MIHOUBI (Univ. M’sila)

Amel BENIA (Univ. M’sila)

Dr. Youcef BENNAA (Univ. M’sila)

Dr. Mohamed GOUFFI (Univ. M’sila)

Cherazad HAMOUMA (Univ. M’sila)

Karima LAOUIDJI (Univ. M’sila)

Guidelines for Authors:

Abstracts should not exceed 300 words (including the research questions, the objectives, the 

methodology and the results).

Only individual works are accepted.

Only authentic works are accepted(in accordance with the conference themes and tracks).

Languages: English, Arabic and French.

Important dates:

Last date of abstracts submission is on05 Feb. 2023 via the following link:

: https://forms.gle/MFP6QKE5fwJ6t6Km7

Acceptance notification: 20/02/2023

Last date of full papers (no more than 15 pages) submission: 10/03/2023

Date of the conference: 14-15/03/2023 via Google Meet

For more information: ltrdt@gmail.com

https://forms.gle/MFP6QKE5fwJ6t6Km7
mailto:ltrdt@gmail.com

